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Scan the below QRcode
to download “ZENGGE”
free APP.

APP

Attentions

a) Please use the productinadry environment.b) Forinputvoltage, please use the DC
voltage within the specified range asinstructed in the manual, must not connectinto

120V ACdirectly.c) The productis requested common anode connection. The wrong
connection will cause a malfunction.

I. Key Instruction

Speed/Brightness +- ON/OFF

‘ ‘ Pause/play

I
R Lo < Fadingout
Overlay Modes+/-— L& @ @ (From r%ght to left)/
(From middle to both sides)/ Ml M- ) @ (From left to right)
(From both sides to middle) 7 colorsruncircularly

(From right to left)/
7colorsflowgradually — v v | ¢ w0 || (From left to right)

7 colors flow graduall
7 colors overlayJ y

9 (From right to left)/
) O =
Scene mode 1-4 j ) )

(From left to right)

L
m L Loop mode

0
. 1L candle
[ )

Static colors switch —— . . T static colors
[ J I night
MusicMode+/- — & L | e @ L Sound Sensitivity +/-
ICRegulate — i i€ ‘ @ — 1 hourdelay off

44keys(IR Remote Controller)

Il.About Settings:

In the setting interface, you can set the IC model, color correction, number of
points(Total number of points can not exceed 300 in each segment and total LED
chips quantity can not exceed 2048)

Ill.Detailed introduction of APP functions:

1) Multi color function

The color of the light can be adjusted by the whole and each segment. App provides
different columns for color selection or editing, and the brightness can also be
adjusted. In the segmentation interface, users can freely smear or erase the color of
each segment, and also set the gradient effect.

2) Scene settings

There are Four Build-in scenes: " Life”, “Scenery”, “Festivals”, “Mood”, and click
“DIY” or “Collection” to create your favorite light effect.

| L]

4) Light timer
Smart lights automatically come on and off at given times through the timer

3).Music Mode function, choose your favorite effect and color then save it

1.Synchronization function of lighting and music rhythm.
Click "Add Music" >Import a music file orimportit from the built-in music library.

5) Group Control
This mode allows you to create different groups to control more than one controllers at
the sametime.
2.MIC
Thelights color will change with the sound rhythm when your phone microphone
catchesthe sound. The microphone sensitivity can be adjusted by the slider.There are

two ways to input the audio signal on the controller, builtin APP microphone and
external microphone(For sound control version).

Attentions

a) Please use the productinadry environment.b) Forinputvoltage, please use the DC
voltage within the specified range asinstructed in the manual, must not connectinto

120V ACdirectly.c) The productisrequested common anode connection. The wrong
connection will cause a malfunction.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Read all instructions before using this product.

When using an electrical product, basic precautions should always be followed, including the following:

DANGER

To reduce the risk of shock, always unplug this product from the electrical outlet before handling or
cleaning.

WARNING

To reduce the risk of burns, fire, electric shock or injury:

1. Remove the lightset from the packaging before use. Do not connect the lightset to the electric
system while it is still in the packaging.

2. This is an electric product — not a toy! To avoid risk of fire burns, personal injury and electric
shock it should not be played with or placed where small children can reach it.

3. Use this product only for its intended use as described in these instructions.

4. Never operate the product if it has a damaged cord or transformer, if it is not working properly,
if it has been dropped or damaged or dropped into water.

5. Keep the cord away from heated surfaces.

6. Unplug the product when leaving the house, when retiring for the night, or if left unattended.

7

Do not mount or place near gas or electric heaters, fireplaces, candles or other similar sources

of heat.
8. To disconnect, remove the transformer from the outlet.
9. This seasonal product is not intended for permanent installation or use.
10. If the product is placed on a tree, the tree should be well secured and stable.
11. When the product is placed on a live tree, the tree should be well maintained and fresh. Do
not place on live trees in which the needles are brown or break off easily.
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE

USER’S GUIDE

Trademark: Lumineo
For household/residential indoor use only.
The product has not been evaluated for flammability or cigarette ignition resistance.

INSTRUCTIONS

For the electric characteristics of the product, check the information on the colour box.

Avoid placing the product in a place where it could fall. Avoid overheating. Do not cover the power
supply cord with any material. Uncoil the power supply cord and connect the transformer in any
domestic outlet (120 VAC). Place power supply cord where it will not be exposed to traffic. Do not run
the power supply cord through doorways, holes in walls or floors. Do not drive, walk, drag or place
objects over power supply cord. Fully insert the transformer into the outlet. Do not remove, bend or
modify any metal prongs or pins of power supply cord. Do not use excessive force to make
connections.

USER MAINTENANCE
CARE AND CLEANING INSTRUCTIONS

Place product in a safe and dry place.
Cleaning by the user should be done with the product disconnected from the power supply.
Use a damp cloth to clean the product. Do not use solvents. Bulbs are not replaceable.

STORAGE

When product or components are not in use, store them in a safe dry place away from children.
Always store indoors.

Always unplug by pulling the transformer from the outlet. Do not unplug by pulling the cord.
Coil the power supply cord and put the product inside its original packaging when not in use.

CAUTION

Please take attention that changes or modification not expressly approved by the party responsible

for compliance could void the user's authority to operatethe equipment.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause harmful interference, and

(2) This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired

operation.

Operating manual:

1. Remove the light-set from the package and unroll the
garland before use.

2. Please do not connect this light-set to the electric lighting
system while it is still in the box.

3. The light-set can only be connected to the Transformer,
which is enclosed in the box.

4. The transformer is only suitable for indoor use.

5. Ensure that the power source is the same as the specified
power.

6. The lamps are not replaceable; should a lamp become
defective, then the others will continue to function.

7. The powercord of the light-set cannot be replaced; Where
breakage or damage to the cord occurs, the light-set must
not be used/energised but disposed of safely.

8. Avoid any damage to the isolation of the wiring.

9. WARNING-THIS LIGHTING CHAIN MUST NOT BE USED
WITHOUT ALL GASKETS BEING IN PLACE

This light-set is only suitable for indoor use.
Please keep all the relevant information for future reference!

The functions of this string light can be controlled by using the
remote control or the controlbox/transformer.

Bedienungsanleitung:

1. Entfernen Sie die Verpackung und rollen Sie die Lichter-
kette aus.

2. Die Lichterkette niemals anschliessen, solange sie noch in
der Verpackung ist.

3. Diese Lichterkette nur in Kombination mit dem anbei
erhaltenen Transformator anschliessen.

4, Dieser Transformator ist nur fiir innen geeignet.

5. Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der Lichter-
kette tibereinstimmt.

6. Die Birnen kénnen nicht ersetzt werden. Sollte eine ausfal-
len, funktionieren die anderen weiter.

7. Das Kabel am Stecker kann nicht ersetzt werden, sollte es
defekt sein, muss die Kette entsorgt werden.

8. Vermeiden Sie jegliche Beschadigungen der Isolierung.

9. WARNUNG - DIESE BELEUCHTUNG DARF NICHT
VERWENDET WERDEN, WENN NICHT ALLE
DICHTUNGEN AN IHREM PLATZ SIND.

Diese Lichterkette ist nur fiir innen geeignet.
Bewahren Sie alle relevanten informationen gut auf!

Die Funktionen dieser Lichterkette kénnen mit der Fernbedienung
oder der steuerbox/transformator gesteuert werden.

Gebruiksaanwijzing:

1. Verwijder de verpakking en rol de verlichtingsset uit.

2. De verlichting niet aansluiten op de netvoeding, zolang
deze zich nog in de doos bevindt.

3. De verlichting alleen aansluiten op de bijgesloten trans-
formator.

4. Deze transformator is alleen geschikt voor gebruik
binnenshuis.

5. Zorg ervoor dat de spanning van de spanningsbron dezelf-
de is als die van de verlichting.

6. Lampjes kunnen niet worden vervangen: mocht er
een lampje kapotgaan dan blijft de verlichting gewoon
functioneren.

7. Het aanloopsnoer van de verlichtingsset mag niet worden
vervangen; als het snoer defect is, moet de verlichtingsset
worden vernietigd.

8. Vermijd beschadiging aan de isolering van de kabels.

9. WAARSCHUWING - DEZE VERLICHTING MAG NIET
GEBRUIKT WORDEN ZONDER DAT ALLE
AFDICHTRINGEN OP HUN PLAATS ZITTEN

Deze verlichting is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.
huis. Bewaar alle relevante informatie!

De functies van deze verlichting streng kunnen worden bediend
met de meegeleverde afstandsbediening of de
controller/transformator aan het snoer.

Mode d’emploi :

1. Otez 'emballage et étendez I'ensemble luminaire.

2. Ne connectez pas le luminaire a I'alimentation électrique
tant que celui-ci se trouve dans la boite.

3. Branchez uniquement le luminaire au transformateur inclus.
4. Ce transformateur est seulement approprié a un usage
intérieur.

5. Veillez & ce que la tension de la source de tension corres-
ponde a celle du luminaire.

6. Les lampes ne peuvent étre remplacées : si une lampe
devait étre défectueuse, le luminaire continue a fonctionner.

7. Le cordon électrique de I'ensemble électrique ne peut
étre remplacé ; si le cordon est défectueu, il convient de
détruire le luminaire.

8. Evitez d'endommager l'isolation des cébles.

9. ATTENTION - CETTE GUIRLANDE LUMINEUSE NE DOIT
PAS ETRE UTILISEE SANS QUE TOUS LES JOINTS
D'ETANCHEITE NE SOIENT EN PLACE

Le luminaire est uniquement destiné a un usage intérieur.
Veuillez conserver la notice d’information!

Les fonctions de cette guirlande lumineuse peuvent étre controlées
a l'aide de la télécommande ou du boite de contréle/transformateur
de commande.

Istruzioni per I'uso:

1. Togliere la confezione e srotolare il set di illuminazione.

2. Non collegare l'lluminazione alla rete di alimentazione
quando si trova ancora nella scatola.

3. Collegare l'illuminazione soltanto al trasformatore in
dotazione.

4. Questo trasformatore & adatto esclusivamente per I'uso in
ambienti chiusi.

5. Fare attenzione che la tensione elettrica della rete sia
uguale alla tensione dell'illuminazione.

6. Le lampadine non possono essere sostituite: se una lampa-
dina & guasta, l'lluminazione funzionera lo stesso.

7. Il cavo di alimentazione del set di illuminazione non puo
essere sostituito; se il cavo & guasto, il set di illuminazione
deve essere distrutto.

8. Evitare danni all'isolamento dei cavi.

9. AVVISO - LA CATENA LUMINOSA NON DEVE ESSERE
UTILIZZATA SE NON SONO CORRETTAMENTE
INSERITE TUTTE LE GUARNIZIONI.

Questa illuminazione ¢ adatta esclusivamente per I'uso in
aperti. Conservare tutte le informazioni rilevanti!

Le funzioni di questa luce a stringa possono essere controllate
utilizzando il telecomando o la scatola di controllo/trasformatore.

Instrucciones de uso:

1. Retire el embalaje y desenrolle el juego de luces.

2. No enchufe la iluminacion en un suministro de energia
mientras esté todavia en la caja.

3. Solo conecte la iluminacion al transformador.
4. Este transformador es adecuado solo para el uso en
interiores.

5. Asegurese de que el voltaje del generador sea el mismo
que el de la iluminacion.

6. Las bombillas no se pueden sustituir; en caso de que una
de ellas fallara, la iluminacion seguira funcionando.

7. El cable de conexion del juego de iluminacion no se debe
sustituir; si el cable esté dafiado, el juego de luces se debe
destruir.

8. Asegurese de que el aislamiento de los cables no resulte
dafiado.

9. ADVERTENCIA - NO DEBE USARSE ESTE CABLEADO
DE LUCES SIN QUE LAS TAPAS ESTEN EN SU LUGAR

Sélo para uso en interiores.
exteriores. jGuardese toda la informacion relevante!

Las funciones de esta luz de cadena se pueden controlar
mediante el control remoto o la caja de control/transformador.
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WHCTpyKuus no akcnnyaTauuu:

1. YnanuTe ynakoBOYHbII MaTepuan 1 pasmotainTe LWHyp
0CBETUTENLHOrO KOMMMeKTa.

2. 3anpelyaeTcs OCyLECTBNSTL NOAKITIOYEHE KOMMEKTa,
HaXo/sLLEerocs B ynaKoBke.

3. [MoakntoyeHme OCyLLEeCTBARETCS UCKMIOYUTENBHO K
npunaraeMomy TpaHcthopmaTopy.

4. YkasaHHblit TpaHcopmMaTop MOXeT BbiTb UCIONb30BaH
TOMbKO BHYTPU MOMELLEHNIA.

5. HanpsbkeHue CTOYHMKa TOKa [JOMKHO COOTBETCTBOBATL
HanpshKeHMIO OCBETUTENBHOTO KOMMNEKTa.

6. He ponyckaetcs ocyLecTsnaTb 3amMeHy namnoyex. Mpn
BbIXO/1E U3 CTPOS OAHOM 13 HUX OCTABLLMECS NPOAOIKAIOT
(hYHKUVOHMPOBATb B 0BbIYHOM peskiMe.

7. LLIHyp ocBeTUTENBHOrO KOMNAEKTa He NOANEXUT 3aMeHe,
npu 06HapyxeH fehekToB 3anpeLLeHo UCroNb3oBaTb
BECb KOMMMEKT.

8. V36eraitte noBpexaeHuit u3onsLum kabens.

9. MPERYNPEXAEHWE — 3TY MMPNAHAY HENb3A
MCMONb30BATb, ECIV BCE YNNOTHATENW HE
YCTAHOBJEHbI HA MECTO

HacToswuii ocBeTUTENbLHBIA KOMNNEKT MOXET ObITh
MCMONb30BaH BHYTPU 7 M B YNUYHBIX Y
Coxf WTe BCHO [\ !

POF

OYHKUWSIMU 3TOTO UCTOYHVKA CBETA MOXHO YNPaBMsiTh C
MOMOLLBHO NYNbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus i
nynbTa/TpaHChopMaTopyynpaBneHus.

Brugsanvisning:

1.
2.

3.
4.

Fjern indpakningen og rul belysningsseettet ud.

Tilslut ikke belysningssesttet til lysnettet sa laenge det stadig
befinder sig i eesken

Tilslut kun belysningsszettet til den vedlagte transformator.
Denne transformator er kun til indenders brug.

Sorg for at stromstyrken i stremforsyningen er den samme
som den belysningen bruger.

Paererne kan ikke udskiftes: skulle en peere ga i stykker
fortseetter belysningen med at fungere som normalt
Ledningen mellem stikket og selve belysningsseettet ma
ikke skiftes ud; hvis ledningen er defekt skal belysnings-
seettet destrueres..

Undga beskadigelse af kablernes isolering.

ADVARSEL - DENNE LYSK/EDE MA IKKE BRUGES,
MEDMINDRE ALLE KOBLINGER ER LUKKET

Denne belysning er kun til indenders brug.
brug. Gem alle relevante oplysninger!

Funktionerne af denne lyskaede kan kontrolleres med
fiernbetjeningen eller kontrolboksen/transformeren.

Bruksanvisning:

1.

Fjern emballasjen og rull ut belysningen.

2. Belysningen ma ikke kobles til nettspenningen sa lenge den
fortsatt befinner seg i esken.

3. Belysningen ma bare kobles til den medfelgende transfor-
matoren.

4. Denne transformatoren kan kun benyttes innenders.

5. Se til at spenningen stemmer overens med den spenningen
som belysningen er beregnet pa.

6. Lyspeerene kan ikke skiftes ut. Skulle en lyspeere ga,
fortsetter belysningen a virke.

7. Belysningssettets ledning kan ikke byttes ut. Hvis ledningen
er defekt, ma hele settet kasseres.

8. Unnga a skade isoleringen pa ledningene.

9. ADVARSEL - DENNE BELYSNINGKJEDEN MA IKKE
BRUKES UTEN AT ALLE PAKNINGER ER PA PLASS.

Denne belysningen er bare beregnet pa i lors bruk.

utenders bruk. Ta vare pa all relevant informasjon!

Denne lyskjedens funksjoner kan styres ved hjelp av
fiernkontrollen eller kontrollboksen/transformatoren.

Bruksanvisning:

1.
2.

3.

Ta av forpackningen och rulla ut belysningssetet.

Anslut inte belysningen till natspanningen innan den tagits
ut ur ladan.

Belysningen far endast anslutas till den bifogade transfor-
matorn.

Denna transformator kan endast anvéndas inomhus.

Se till att spanningskéllan har samma spanning som
belysningen.

Lamporna kan inte bytas ut, om en lampa skulle ga sonder
fortsétter belysningen att fungera &nda.

Sladden till belysningssetet far inte bytas ut. Om sladden ar
trasig maste hela belysningssetet kastas bort.

Undvik att skada kablarnas isolering.

VARNING - DENNA LJUSSLINGA FAR INTE ANVANDAS
UTAN ATT ALLA TATNINGSRINGAR SITTER PA PLATS

Endast for inomhusbruk.
Vanligen spara all relevant information!

Ljusslingans funktioner kan styras med fjérrkontrollen eller
kontrollboxen/transformatorn.

Kasutusjuhend:

1. Votke tulede komplekt pakendist vélja ja enne kasuta-
mist kerige tuled aluselt maha.

2. Arge iihendage pakendis olevat tulede komplekti
vooluvdrku.

3. Tulede komplekt on mdeldud kasutamiseks ainult koos
komplekti kuuluva trafoga.

4. Trafo on méeldud kasutamiseks ainult sisetingimustes.

5. Veenduge, et toiteallikas vastab seadmele margitud
nouetele.

6. Lampe ei ole voimalik vahetada. Uhe lambi defekti korral
polevad teised edasi.

7. Tulede komplekti toitekaablit ei ole voimalik vahetada.
Toitekaabli kahjustumise korral tuleb komplekt kasutusest
kdrvaldada.

8. Valtige toitekaabli isolatsiooni kahjustumist.

9. HOIATUS - SEE VALGUSKETT EI TOHI OLLA
KASUTUSES, KUI KOIK TIHENDID EI OLE OMA KOHAL

See tulede komplekt on moeldud iseks ainult

vilistingi Hoidke asjakol info pidisek

kasutamiseks alles!

Valgusketti funktsioone saab juhtida kaugjuhtimispuldi véi
juhtpuldiftrafo abil.

Uputa za uporabu:

1.
2.

3.

Uklonite pakiranje i razmotajte garnituru za rasvjetu.
Rasvjetu ne prikljucivati na mrezu ukoliko se jos uvijek
nalazit u kutiji.

Rasvjeta smije biti prikljucena samo na zajedno sa rasvje-
tom isporuceni transformator.

Transformator moZe biti koristen samo u zatvorenom
prostoru.

Voditi racuna da je napon izvora napajanja identican
naponu rasvjete.

Zamjena lampice nije moguca: ukoliko se jedna lampica
pokvari, rasvjeta ¢e i dalje funkcionirati.

Priklju¢ni kabal rasvjete ne smije biti zamijenjen; ako je
kabal u kvaru treba unistiti cijelu rasvjetnu garnituru.
Izbjegavajte oSte¢enja na izolaciji kabla.

UPOZORENJE - OVAJ RASVJETNI LANAC SE NE
SMIJE UPOTREBLJAVATI BEZ POSTAVLJENIH BRTVI

Ova rasvjeta se moze koristiti samo u zatvorenom prostoru.
prostoru. Zadrzite sve vazne informacije!

Funkcijama ovih vise¢ih lampica upravlja se upotrebom
daljinskog upravljaca ili upravijacke kutije / pretvaraca.

Instrukcja uzytkowania:

1. Wyjmij zestaw o$wietleniowy z opakowania i rozwin go.

2. Dopoki o$wietlenie znajduje si¢ w pudetku, nie wolno
podtacza¢ go do zasilania sieciowego.

3. Oswietlenie moze by¢ podtaczane jedynie do zataczonego
transformatora.

4. Transformator ten nadaje sie jedynie do uzytku wewnatrz
budynku.

5. Upewnij sig, ze napigcie dostarczane przez zrédto
napiecia jest takie samo jak to wymagane przez zestaw
o$wietleniowy.

6. Lampek nie mozna wymieniac. Jezeli ktora$ z lampek
przepali sie, zestaw o$wietleniowy nadal bedzie dziatat.

7. Sznur doprowadzajacy zastawu o$wietleniowego nie moze
by¢ wymieniany. W razie uszkodzenia sznura zestaw
oswietleniowy nalezy wyrzucié.

8. Unikaj uszkodzenia izolacji kabli.

9. OSTRZEZENIE - NIE MOZNA UZYWAC TEJ GIRLANDY
SWIETLNEJ BEZ WSZYSTKICH USZCZELEK NA
SWOICH MIEJSCACH

Ten zestaw o$wietleniowy nadaje si¢ do uzytku wewnatrz
i wewnatrz budynku. Prosimy o zapamigtanie wszystkich
odnosnych informacji!

Funkcjami tego $wiatta ciagéw mozna sterowa¢ za pomoca pilota
lub skrzynki kontrolnej/transformator.

Instrugoes de utilizagdo:

1.
2.

3.
4.

Este

Retire o conjunto de luzes da embalagem e desenrole-o.
Nao ligue o conjunto de luzes a uma tomada eléctrica
enquanto este se encontrar na embalagem

Ligue o conjunto de luzes apenas ao transformador.

Este transformador é adequado exclusivamente para
utilizagdo em interiores.

Certifique-se de que a voltagem da fonte é idéntica a
voltagem do conjunto de luzes.

As lampadas nao podem ser substituidas: se uma das
lampadas se partir, 0 conjunto de luzes sera mantido em
funcionamento.

O cabo de ligagdo do conjunto de luzes néo devera ser
substituido; se o cabo se encontrar danificado, o conjunto
de luzes devera ser destruido.

Certifique-se de que o isolamento dos cabos ndo é
danificado.

AVISO - ESTA CADEIA DE ILUMINAGAO NAO DEVE
SER UTILIZADA SEM QUE TODOS 0S ANEIS ESTEJAM
NO LUGAR

de luzes é

q g |

te para

res e exteriores. Guarde toda a informagao relevante!

As fungdes desta luz de corda podem ser controladas usando o
controle remoto ou a caixa de controle/transformador.

Kayttoohje:

1. Poista valosarja pakkauksesta ja avaa kdynnds ennen
kayttoa.

2. Ala kytke valoketjua sahkdnsydttoon, kun se on viela
pakkauksessa.

3. Valosarja voidaan liittda vain-muuntajaan, joka on mukana
pakkauksessa.

4. Muuntaja soveltuu vain sisakayttoon.

5. Varmista, etté virtaldhteesséa on méaaritelty teho.

6. Polttimoja ei voida vaihtaa; jos lamppu vioittuu, toiset
jatkavat palamista.

7. Valosarjan virtajohtoa ei voida vaihtaa; jos johto on vaurioi-
tunut, valosarja on havitettava.

8. Vaélta johdon eristysvaurioita.

9. VAROITUS - TATA VALOSARJAA EI SAA KAYTTAA,

ELLEIVAT KAIKKI TIVISTEET OLE PAIKOILLAAN

Valosarja soveltuu vain sisakayttoon.
Sailyta kaikki oleellinen tieto tulevaa kéyttoa varten!

Taman valokdynndn toimintoja voidaan ohjata kaukosaétimella
tai ohjauslaatikolla/muuntajalla.

Lietosanas instrukcija

1.
2.

3.

Iznemiet gaismas virteni no iepakojuma un atritiniet to.
Virteni aizliegts pieslégt stravas avotam, kameér ta ir
iepakojuma.

Gaismas virteni atjauts pieslégt tikai parveidotajam, kas
atrodas iepakojuma.

Parveidotajs paredzéts tikai iekStelpam.

Parliecinieties, ka stravas avots atbilst noteiktajam
prastbam.

Spuldzites nevar nomaintt; ja kada spuldzite ir bojata,
paréjas turpinas degt.

Virtenes stravas kabelis nav mainams; ja vads ir bojats,
gaismas virtene jaiznicina.

Nepielaujiet vadu izolacijas bojajumus.

BRIDINAJUMS - S0 APGAISMOJUMA KEDI NEDRIKST
IZMANTOT, JA VISAS PAPLAKSNES NAV SAVAS VIETAS

virtene paredzéta tikai iekstelpa

Saglabajiet lietosanas instrukciju!

Sis gaismas virtenes degsanas rezimu var iestatt ar talvadibas
pulti vai nospiezot vadibas kastites / parveidotaja pogu.

Navod k pouziti:

1. Sadu s osvétlenim vyjméte z obalu a postupné rozlozte.

2. Osvétleni nikdy nezapojujte do sité, pokud je jesté zaba-
lené v krabici.

3. Osveétleni napojujte pouze na piilozeny transforméator.

4. Tento transformator je mozno pouzivat pouze uvniti budovy.

5. PresvédCete se, zda je napéti zdroje stejné jako napéti
osvétleni.

6. Zarovky neni mozno nahradit. Pokud se n&jaka presto
rozbije, bude Vam osvétleni slouzit i nadale.

7. Elektrickou $iidru sady neni mozno vyménit. Je-li $fidira
poskozena, je nutno celou sadu osvétleni zlikvidovat.

8. Snazte se vyvarovat poniceni isolacnich ¢asti kabelu.

9. UPOZORNENI - TOTO OSVETLEN| NESMi BYT
POUZIVANO, POKUD NEJSOU VSECHNY TESNICI
KROUZKY NA SVEM MISTE.

Toto osvétleni je vhodné pouze na vnitini pouziti.
Uschovejte, prosim, vSechny pfislusné informace!

Funkce tohoto svételného fetézu Ize oviadat pomoci dalkového
ovladace nebo ovladaciho boxultransforméatoru.

Notkunarleidbeiningar:

1.
2.

3.
4.

Fjarlaegid umbudirnar og rekid ur seriunni.

Ekki stinga seriunni i samband vid innstungu & medan han
erennpa i kassanum.

Tengid seriuna adeins vid hjalagdan straumbreyti.

bessi straumbreytir hentar eingdngu innandyra.

Sjaid til pess ad spenna raflindar sé hin sama og &
serfunni.

Ekki er haegt ad skipta um perur, skemmist pera heldur
afram ad loga & seriunni.

Ekki méa skipta um raftengilssnaru seriunnar; skemmist
sndran ber ad farga seriunni.

Fordist skemmdir & einangrun sndra.

VIDVORUN - EKKI MA NOTA LJOSASERIUNA NEMA
ALLAR PETTINGARNAR SEU A RETTUM STAD

Pessi seria hentar eingéngu innandyra.
Geymid allar upplysingar sem eiga vid!

Stjorna ma stillingum seriunnar med fiarstyringu eda stjornteeki.

08nyieg Xpnoswg:

1.
2.

3.

AgaipéaTe T cuokeuaaia Kal ByAATE TO OET QWTIOHOU.

Mn ouvbEaETe TO GET QWTIOHOU g TO KUPIO BiKTUO
TPOPodOTiag 600 eival akOpN PEca OO KOUTH.

Na ouvdEoETe TO OET QWTIOHOU POVO PE TO HETAOKNUATIOTH
g ouoKeuaaiag.

Autég 0 peTaoxnuanoTis eival kardAAnAog povo yia xprion
0€ ECWTEPIKO XWPO.

Mpootgre wate n 1don g TNyAg Taoewg va eival idia pe
QuTA OTO OET QWTITHOU.

Or hapmripeg dev avtikaBioTaviar: ev xaAdoe! évag o’
auToUg TOTE TO OET QWTIOPOU eEakoAouBEi kal TTaAI va
AeiToupyei.

Aev empémeran va aMGEeTe 1o apyikd KaAwdio Tou ot
QWTIOPOUEAV To KaAWSIO €ival ahaopévo, Ba Tpémel va
TIETAETE TO OFT.

AmopUyeTe BOPEG TN POVWOT TwV KaAWDIiwV.
MPOEIAOMOIHEZH - AYTH H AAYZIAA ®QTIZMOY AEN
MPEMEI NA XPHZIMOTIOIEITAI XQPIZ NA EINAI
TOMOBETHMENA OAA TA MAPEMBYXMATA

Autb 10 o€T QTIGHOU €ival KatdAAnAo povo yia Xprion o€
Kal péoa 1o oTriTI. TapakaAoUpe QUAGETE OAEG TIG OXETIKES

TAnpogopieg!

O Aeimoupyieg auToU Tou GwTIOTIKOU EAEyXOVTal PE TO
TNAEXEIPITTAPIO ) TO KOUTI EAEYXOU/METAOKNUATIOTH.

Hasznlati utasitas:

1.
2.

3.

Tavolitsa el a csomagolast és vegye ki a vilagitd készletet.
Ne kapcsolja ré a vilagitd készletet a halézatra, amig még
a dobozban van.

Akeészletet kizarolag a mellékelt védelemmel ellatott
transzformatorral hasznalja.

Atranszformator csak beltérben hasznalhato.

Ugyelien, hogy a fesziiltségforras fesziiltsége megegyez-
zen a vilagito készletével.

Az égoket nem lehet kicserélni: amennyiben valame lyik
€96 meghibasodik, a vilagitas a szokasos médon tovabb
miikodik.

Avilagitokészlet tapkabelét nem lehet kicserélni, ha a
vezeték meghibasodik, a készletet meg kell semmisiteni.
Vigyazzon, hogy ne sériiljion meg a kabelek szigetelése!
FIGYELMEZTETES - NE HASZNALJA A FENYFUZERT,
HA VALAMELYIK TOMITES HIANYZIK.

Az égdsor csak beltérben hasznalatra
mas. Kérjiik, tartsa be a Iényeges informaciokat!

A fénykészlet funkcidi a taviranyitd vagy a
vezérlddoboz/transzforméator segitségével vezérelhetok.
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